
 
 

 תרגומי שירה לעברית מרוסית מאת אדולף גומן                                      

                                       Поэзия в переводе на иврит Адольфа Гомана                    

 

 בֶרֶסְטוֹב , רֶנָטָה מוּחָה וַלֶנְטִין           
 

 ותשירים לפעוט             
 

          Владимир Берестов, Рената Муха 

 

                       Стихи для малышей 
 
 

                                                   adolf.goman@gmail.com 

mailto:adolf.goman@gmail.com


 

 וַלֶנְטִין בֶרֶסְטוֹב               
 

 
 

                       (1998-1928 ) 
 

  תסיים את הפקולטה להיסטוריה של אוניברסיטולנטין ברסטוב      
 במכון לאתנוגרפיה. ולמד אחר כך  מוסקבה  

ה" וספר ראשון לילדים בגיל הגן  הפלג האוסף הפיוטי הראשון "      
. לאחר מכן התוודעו הקוראים  1957-ב לאור " יצא ית"על המכונ

"  חיוך "קיץ שמח", "תמונות בשלוליות", "  ם לאוספי שירים וסיפורי
 ועוד. 

 

 רֶנָטָה מוּחָה                   
 

 
 

                            (19332009- ) 
 

יה אנגלית באוניברסיטת  ג ו לעבדה במחלקה לפילו רנטה מוחה      
עבודות מדעיות. היא עסקה במחקר   40-יותר מ   הברי חחרקוב,  
 התחביר האנגלי.בתחום 

בן   תמוכה בישראל, מלמדת באוניברסיט חיה רנטה  1995משנת      
היא זכתה בפרס המדליה "בית ינוש קורצ'ק    2006גוריון. בשנת 

 בירושלים". 
 עשרות שירים לילדים וכמה אוספי שירים.  רנטה מוחה חיברה 



 תוכן העניינים 

   
 ולנטין ברסטוב

 

יחַ   אֲבַטִּ
ן  פּוֹד וְדַרְבָּ  קִּ

יוֹת   סְנוּנִּ
ים יר הַ שִּ   מַחְבוֹאִּ

יוֹת  שְלוּלִּ  תְמוּנוֹת בִּ
כְחוֹל  מִּ

דָּ  ית אַגָּ יבִּ  ה אֲבִּ
בָּ  הה חוֹהַבֻּ  לָּ

יבוֹן  הַסְבִּ
 פֶת אַרְנֶבֶת מְתוֹפֶ 

קוֹן   דְרָּ
 חֶדֶק

ז הַחוֹ  ל אַרְגָּ
 דַרְדַר 

סְפָּּ  עֵז בְמִּ ה הָּ  רָּ
 ז עֵ הָּ 
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 רנטה מוחה 
 

ה  הַפְּרֵדָּ
 הַיַנְשוּף 

 ן ילוֹפִּּ הַ 
ילוֹ י עַל הַפִּּ יר סוֹדִּ  ן שִּ

ק   הַמַקָּ
ה  יבוּ אֶת הַכַלְבָּ  הֶעֱלִּ

קוּץ נ ש עָּ  נָּחָּ
ים רִּ ים וְנַקָּ עִּ   תוֹלָּ

ין  יוּךְ שֶל תַנִּ  חִּ
נוּהַתְ   ןמָּ

ה  הַבֵיצָּ
ן  הַמַדְעָּ

ים עַל הַמֶזֶ  ירִּ ֹּא נָּ יר וִּ אֲ -ג שִּ ים הַל  עִּ
 גֶשֶםהַ 

ה טָּ  הַמִּ
 להַנַחַל

נְיָּן רַ ישִּ  ר עַל בִּ צָּ  ב קוֹמוֹתר קָּ
ים  ירִּ קוּן הַשִּ  לְתִּ

ה חָּ שְפָּּ ה בְמִּ מָּ    דְרָּ
פּ ל  וּסִּ מָּ צוּב עַל הַגָּ  ר עָּ

כֶל חַם הַב אֹּ  שֶלֹּא אָּ
יאֶ  כְסוּךְ דִּ י טֶ סִּ  טִּ

ים  זִּ  בְדֶרֶךְ הַנוֹעָּ
 ה נָּ טָּ קְ י הַ תִּ ינָּ פִּ סְ 
 ר קֶ ל בֹּ וּיטִּ 
 ת נוּרָּ עֵ 
ֹּ זִּ חֲ   ץ חוּרָּ א יר ל
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 וְלַדִימִיר בֶרֶסְטוֹב 
 
 

 אֲבַטִיחַ 
 

י חַלוֹן, כֻּל גוּר.בְלִּ  וֹ סָּ
יו, הַ ב ק! וֹא אֵלָּ דְפֹּ  תְחֵל לִּ
ר?  -טוּק-טוּק - סוּר,  –טוּק! אֶפְשָּ  אָּ

תוֹק.  י עוֹד לֹּא מָּ י אֲנִּ  כִּ
 
 
 
 
 
 

 קִפּוֹד וְדַרְבָן
 
פּהַ   ז                          רֶ בֶ מֵי הַ ד בְ וֹ קִּ
זְנָּיו  ץחַ רָּ ר בָּ כְ   רֶס,כֶ וָּ  אָּ

ו: ן פּוֹנֶה עַכְשָּ  לַדַרְבָּ
י  -  ת הַגַב!אֶ הֵי, שַפְשֵף לִּ
 
 
 
 
 
 

 סְנוּנִיוֹת 
 

ים בְקֵן  לִּ ט -גוֹזָּ  הַקַיִּ
תְאוֹם! ר פִּּ טָּ ים: מָּ         צוֹהֲלִּ

אֵר בַבַ  ה תֵשָּ מָּ  ת,יִּ אִּ
 ֹּ קוֹם.ף לְ עוּ א תָּ ל  שוּם מָּ
 
 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

Владимир Берестов 

 

 

Арбуз 

 

Ах, какой арбуз на грядке! 

Постучим к нему, друзья! 

– Тук-тук! Можно? – Нет, нельзя! 

Я ещё не сладкий! 

 

 

 

 

 

 

Енот и ёж 

 

Ёжик в бане вымыл ушки, 

Шею, кожицу на брюшке. 

И сказал Еноту Ёж: 

– Ты мне спину не потрёшь? 

 

 

 

 

 

 

Ласточки 

 

Ливень, ливень льет везде! 

Рады ласточки в гнезде: 

– Мама дома посидит, 

Никуда не улетит! 

 

 

 



 
 מַחְבוֹאִים יר הַ שִ 
 

ם  אאִּ מְצָּ ֹּא נִּ שֶהוּ, ל ישֶהוּ אֵיפְֹּ      מִּ
לְשֶהוּ  א כָּ מְצָּ קוֹם נִּ  .הֲרֵי בְמָּ

סְתַתֵר הַהוֹא?אֲ  ה מִּ ל אֵיפֹּ  בָּ
ם אֵישֶהוּ?  מְצֹּא אוֹתוֹ שָּ  אֵיךְ לִּ

 
 
 
 
 
 

 תְמוּנוֹת בִשְלוּלִיוֹת 
 
 
 : בַיִּת  מוּנָּה א'תְ 

הּ ים בָּ  ךְ, אַ רוֹאִּ
ל בַיִּ   -ת לֹּא כְמוֹ כָּ

ךְ!  פָּּ מְהֻּ  כִּ
 
 
 
 
 
 
 

ם מַיִּ  תְמוּנָּה ב' : הַשָּ
ים רְאִּ לֶיהָּ נִּ  עָּ

ה לְ לֹּא כְמוֹ שֶהֵם   -מַעְלָּ
ים. לִּ  יוֹתֵר כְחֻּ

 
 
 
 
 

 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Искалочка 

 

Если где-то нет кого-то, 

Значит, кто-то где-то есть. 

Только где же этот кто-то 

И куда он мог залезть? 

 

 

 

 

 

Картинки в лужах 

 

 

В лужах картинки! 

На первой – дом, 

Как настоящий, 

Только вверх дном. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Вторая картинка. 

Небо на ней, 

Как настоящее, 

Даже синей. 

 

 

 

 

 



 
 

 תְמוּנָּה ג' : זֶרֶת 
ה וְרַכָּה,   דַקָּ

 -גֶזַע הַ לֹּא כְמוֹ שֶעַל 
 ה. קָּ רֻּ יוֹתֵר יְ 

 
 
 
 
 
 

 תְמוּנָּה ד' 
י  ו תַחְתַי. א הִּ  עַכְשָּ
י בָּ  רְטַבְתִּ  הּ הִּ

 אֶת נַעֲלַי. 
 
 
 
 
 
 

 מִכְחוֹל
 

 מְעַל דַפֵּי הַנְיָּר בְכֵיף 
נָּב הַמִּ  תְנַפְנֵף.כְ זָּ י מִּ  חוֹל שֶלִּ

תְ  וְא, הוּא לֹּא מִּ  נַפְנֵף לַשָּ
יו, ים אַחַרָּ יר פַּסִּ  מַשְאִּ

צְבָּ  ים.  ים צוֹבֵעַ עִּ בִּ  שוֹנִּ
ל פַּ  י! כָּ פִּ  ים! דְהִּ ס מַ אֵיזֶה יֹּ

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Третья картинка. 

Ветка на ней, 

Как настоящая, 

Но зеленей. 

 

 

 

 

 

 

А на четвёртой 

Картинке 

Я промочил 

Ботинки. 

 

 

 

 

 

 

Кисточка 

 

Над бумажным над листом 

Машет кисточка хвостом. 

И не просто машет, 

А бумагу мажет, 

Красит в разные цвета. 

Ах, какая красота! 

 

 

 

 

 

 



 
 

 ה אֲבִיבִיתאַגָדָ 
 

 יַחַד
ים גִּ  דָּ

 בְקֶרַח
כוּ   -הִּ

 וְהַנַהַר 
 מֵהַקֶרַח 

ק  וּ. נִּ
 
 
 
 
 
 

בָ   לָה ה חוֹ הַבֻּ
 

תְאוֹם, ה פִּּ לְתָּ ה חָּ בָּ  הַבֻּ
ם. ם מַדְחֹּ יא שוֹכֶבֶת עִּ  הִּ

ים בַ  הּ כְאֵבִּ  וּף,גיֵש לָּ
יא  יכָּה טִּ הִּ חוּף. צְרִּ  פּוּל דָּ

ירוּ מַשֶ  ד, נֶחְ  הוּשִּ  מָּ
יא יא תַבְרִּ יָּד.  הִּ זֶה מִּ  מִּ

 
 
 

 הַסְבִיבוֹן
 

בוֹת רוֹקְדוֹת  ן בֻּ  וַלְס יָּשָּ
ם זוּגוֹת  ת. וֹ גזוּ -בְאוּלָּ

יבוֹן לְבַד בְחוּג,  רַק סְבִּ
א לוֹ אַף  צָּ  זוּג. -בַתלֹּא מָּ

יא בְ  א,  הִּ מְצָּ ם יִּ  חוֹלמָּ אִּ
סְ  ל. תַחְרֵר עַ תִּ פֹּּ  ד שֶתִּ

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

   

 
 

 

 

 

Весенняя сказка 

 

Дружно 

Ударились 

Рыбы 

Об лёд – 

И на реке 

Начался 

Ледоход. 

 

 

 

 

 

 

Больная кукла 

 

Тихо. Тихо. Тишина. 

Кукла бедная больна. 

Кукла бедная больна, 

Просит музыки она. 

Спойте, что ей нравится, 

И она поправится. 

 

 

 

Юла 

 

Куклы вальс танцуют старый, 

Пара кружится за парой, 

А юла, юла, юла 

Пары так и не нашла. 

Кто с юлой подружится, 

Тот совсем закружится. 



 
 

 פֶת אַרְנֶבֶת מְתוֹפֶ 
 
ףלַ  זְ  תֹּ קְצוֹת אָּ          נֶיהָּ בִּ

אַרְנֶבֶת.  ים אֶת הָּ  מוֹשְכִּ
 וְהַחַיָּה רוֹטֶנֶת: 

י, מְסַרֶבֶת!  - א לִּ  לֹּא בָּ
שֶר, י כֹּ עֶרֶב אֵין לִּ  הָּ
י זֵכֶר, עֶרֶב אֵין לִּ  הָּ
י יֵצֶר, עֶרֶב אֵין לִּ  הָּ

ה הוּאי וְאֵ   ? הַגֶזֶר  ,פֹּ
 

 *   *  * 
 

ים. ים קְטַנְטַנִּ  אַרְנָּבוֹנִּ
ים, ישֹּ ו לִּ הֵם עַכְשָּ   ן רוֹצִּ

ל ים, הֵם כָּ ן רוֹצִּ ישֹּ ךְ לִּ  כָּ
ים.  שוּט הֵם קְטַנְטַנִּ י פָּּ  כִּ

 
 דְרָקוֹן

 
סְ  ה לַקָּ אֶל הַמִּ דָּ סעָּ ל מְיֻּחָּ  הָּ

כְנַס קוֹן נִּ יו הַדְרָּ בְעַת רֹּאשָּ ם שִּ  , עִּ
ה אָּ בְ  אהוּ לוֹ מַקְהֵלָּ                ם!"מַר "שָּ

יוּךְ תְאוֹם: וּבְחִּ ין פִּּ זְמִּ   הִּ
   – צַוָּאר"לְזֶה הַ 

 , רל מַ פֵּ לְ פִּּ  
   –עַ  לֹּלְזֶה הַ  
בְלֹעַ,  יךְ לִּ רִּ  כָּ
   –לְזֶה הַפַּרְצוּף  
יחַ קָּ    לוּף, אֲבַטִּ
   –פֶּה לְזֶה הַ  
פֶה,   ית קָּ  כוֹסִּ
   –לְזֶה הַגַרוֹן  
נָּמ  תעוּגַ    וֹן, קִּ

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

Заяц-барабанщик 

 

За уши зайца 

Несут к барабану. 

Заяц ворчит: 

– Барабанить не стану! 

Нет настроения, 

Нет обстановки, 

Нет подготовки, 

Не вижу морковки! 

 

* * * 

 

Маленькие заиньки 

Захотели баиньки, 

Захотели баиньки, 

Потому что маленьки. 

 

Дракон 

 

В дверь диетической столовой 

Вошёл дракон семиголовый. 

Он хором «Здравствуйте!» сказал 

И, улыбаясь, заказал: 

– Для этой головы, 

Пожалуйста, халвы. 

Для этой пасти – 

Прочие сласти. 

Для этой головки – 

Перловки. 

Для этой глотки – 

Селёдки. 

Для этой башки – 

Пирожки. 



  ֹּ לֶת את הַגֻּלְ לְז    –גֹּ
לֶת,    סֹּ
ים לְאֵלֶה הַפָּּ      –נִּ
ים.   מַמְתַקִּ
 מַה עוֹד?  
ימוֹ   ית לְ ה, חָּ נָּדָּ לִּ חוֹתבִּ  , פָּ
יוֹת. סַכִּ    ין, מַזְלֵג, שֶבַע מַפִּּ
 
 
 
 

 חֶדֶק 
 

יל אַלוּף בְ  פִּּ תוֹ, עָּ הִּ  צְמָּ
 שֶאֵין כְמוֹתוֹ: ,אַף –חֶדֶק הְַ 

חֶר, בְ  בהוּא טוֹ  ל אָּ כָּ תוֹ מִּ  עֶזְרָּ
גֶשֶת   ר לָּ בָּ ל דָּ ר לְכָּ ךְ!   –אֶפְשָּ רֹּ  הוּא אָּ

ים אוֹ מוֹ  קַרְקַע לְהַרִּ  ךְבוּל עֵץ מִּ
י אֵין כָּ לַפִּּ ) עֲנָּקִּ  ל(,אן הֶבְדֵ יל הָּ

תְקַלֵחַ, לְרַחְרֵחַ  שְתַעֵל,לְהִּ  לְהִּ
י הַ וּלְ  ל מִּ יעַ כָּ  נֵי תְרוּעוֹת, שְמִּ

ילוֹן  תֵת מַכוֹת, ב שוֹבָּ -וּלַפִּּ  לָּ
ץ יָּדַ לְ וּ לְחֹּ     בְחוֹם, ךְלַטֵף אוֹתוֹ, לִּ

ים ם! ,וּלְגַרֵש זְבוּבִּ נְשֹּ ם לִּ  וּסְתָּ
 

 ל אַרְגָז הַחוֹ 
 
צֵר יֵש הַ בְ   נָּק. עֲ  ראֶמְצַע הֶחָּ

ק.  שְחָּ ךְ מִּ מְשָּ ו נִּ  וְעַל הַהַר עַכְשָּ
ז ב ל, אוּ וֹ אָּ פֹּּ י לִּ ה, וּבְלִּ עָּ  לְשָּ

ה עַל הַהַר סוּ לְ טַפְּ   שֶל חוֹל:מַעְלָּ
הוֹר, וֹ הַהַר כֻּל ב, טָּ הֹּ חוּב, צָּ  טָּ

רְצוּ וְ  ם תִּ ר  –אִּ ּר,וֹ  אוֹתאֶפְשָּ  לַחְפֹּּ
ר יר בוֹ  אֶפְשָּ בְנוֹתקִּ ר,וְגַם   לִּ שְבֹּ  לִּ

ר  –צוּ רְ ם תִּ אִּ וְ  בוֹ  אֶפְשָּ  ת גַם לְבֻּ
ם   .גְדוֹלוֹת גוֹתחוֹל עוּ מִּ לֶאֱפוֹת שָּ

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 
 

Для этой рожи – 

То же. 

Для этого личика – 

Два сдобных куличика. 

Что ещё? 

Лимонада бутылку, 

Семь салфеток, ножик и вилку. 

 

 

 

 

Хобот 

 

Слон – больше всех! 

А хобот – лучший нос: 

Он все носы на свете перерос. 

Прекрасный нос! Ведь с помощью его 

Слон может дотянуться до всего, 

Поднять с земли пушинку иль бревно 

(Для великана это всё равно), 

И душ принять, и звонко протрубить, 

И непослушного слонёнка отлупить, 

И приласкать его, и руку вам пожать, 

Мух отгонять, и нюхать, и дышать! 

 

Песочница 

 

Посреди двора – гора. 

На горе идёт игра. 

Прибегайте на часок, 

Залезайте на песок: 

Чистый, жёлтый и сырой, 

Хочешь – рой, 

А хочешь – строй, 

Хочешь – куклам испеки 

Золотые пирожки. 



  
 דַרְדַר 

 
 עַם יָּשַן רְדַר פַּ עַל הַחוֹל דַ 
לַם עַל  יד הֶ וְחָּ תִּ ן: מְ הַ עָּ יָּ  צֻּ

ד,  צְמָּ כְנָּס שֶל הַהֵלֶךְ נִּ  לְמִּ
ד,  חָּ נָּב שֶל זְאֵב מְפֻּ  עַל זָּ

 . ָּה..רַכָּ הָּ  ן פָּ שָּ הַ בֶטֶן עַל אוֹ 
 . כָּהאֲרֻּ הוּא לְדֶרֶךְ יֵצֵא 

 
 

 רָה הָעֵז בְמִסְפָּ 
 

ה  קְשָּ עֵז בִּ ר: מֵ  הָּ  הַסַפָּּ
ל   אֶת - ר,זְ כָּ י כְבָּ סֵר לִּ י הָּ נִּ  קָּ

רֶת  סְפֹּּ  וְסַלְסֵל אֶת הַתִּ
רֶת, לְ שֶ כְמוֹ  ה שְחַרְחֹּ בְשָּ  כִּ

ים  י תַלְתַלִּ  גַם עֲשֵה לִּ
ים, שִּ כְבָּ  עַל הַגַב כְמוֹ לִּ

ל זֶה,  פְנֵי כָּ  וְלִּ
ם  בֵינְתַיִּ

י ת סַ קְצָּ     לְסֵל לִּ
ם!רְנַ קַ קְצוֹת   יִּ

 
 ז עֵ הָ 
 

ה חַיָּה לַדֶ  כְנְסָּ  , לֶתנִּ
 . ת לֶ בֶ ה סוֹ תָּ יְ ב הָּ עָּ רָּ מֵ 

ה שַקִּ  כְלָּ יא אָּ  ית שֶל תֵה, הִּ
תוֹן וְמַטְאֲטֵא,  גַם עִּ

ה שֶל פַּח אַשְ  ל תְכוּלָּ ה כָּ  פָּּ
יחוֹן  ה,מֵ וּשְטִּ צְפָּּ רִּ  הָּ

ר כֶסֶף  ה שְטָּ קְחָּ ן לָּ לְחָּ שֻּ  מִּ
יָּ   ה לְעֶשֶב.זְרֶ ד חָּ וּמִּ

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

Репей 

 

Под забором у края степей 

Сладко спал одинокий репей. 

Спал и видел прекрасные сны, 

Как он вцепится в чьи-то штаны, 

В волчий хвост или в заячью грудь 

И в далёкий отправится путь. 

 

 

Коза в парикмахерской 

 

Сбрила бороду девица 

И надумала завиться: 

– Причешите под овцу, 

Это будет мне к лицу. 

Накрутите мне колечки 

Точно так, как у овечки, 

А потом щипцы 

Нагрейте, 

На рогах концы 

Завейте! 

 

Коза 

 

В дверь вошло животное, 

До того голодное: 

Съело веник и метлу, 

Съело коврик на полу, 

Занавеску на окне 

И картинку на стене, 

Со стола слизнуло справку 

И пошло опять на травку. 

 

 



*    *   * 
עֵ  יאז לָּ ים,הֵבִּ חִּ  וּ זֵר פְּרָּ

פְעֶמֶת:  עֵז נִּ  וְהָּ
ים, - ךְ גְדוֹלִּ ל כָּ  כָּ

ךְ הַרְבֵה,  ל כָּ  כָּ
שְלֶמֶת!  ה מֻּ  אֲרוּחָּ

ה רַבֶה ה, תוֹדָּ ה רַבָּ  הֶ!-הֶ -תוֹדָּ
 

 רֶנָטָה מוּחָה 
 

 הַפְּרֵדָה 
 

ר        פֹּ                     עוֹרֵב בְאָּ
י  עַל רַכֶבֶת רְצִּ                     ף הָּ

ה זְוָּדָּ  ,                         נוֹשֵא מִּ
עוֹרֶבֶת.                    תְלַוֶּה לָּ  מִּ
חוֹר                          ה בְשָּ  כֻּלָּ

יא פּוֹסַעַת,              נָּיו הִּ      לְפָּ
             הוֹרֶיהָּ          קֵן לְ 

             עַת.        בֶרֶת נוֹסַ הַגְ 
 זֶה טוֹב וְיָּפֶה,

שמְשַ   וּט, מֵחַ פָּּ
רַכֶבֶת  ל הָּ  אֲבָּ

 אֵינָּה בְשֵרוּת. 
 

 הַיַנְשוּף 
 

 בְמֶשֶךְ הַלֵיל 
ה וְעַד שַחַר  יעָּ שְקִּ  מִּ

 יַנְשוּף 
עֵץ יָּשַב.  עַל הָּ

יר  בֵר שִּ  עַל זֶה הוּא חִּ
 ר. הַ לְאוֹר שֶל הַסַ 

קֶרבַ   בֹּ
לוֹ  כַח מִּ יו.שָּ  תָּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

* * * 

Козе 

Преподнесли 

Букет 

– Ну, что ж! 

Спасибо 

За обе-е-ед! 

 

Рената Муха 

 

П р о в о д ы 

 

Спокойной походкой  

Идет по перрону  

С большим чемоданом  

Большая Ворона.  

А рядом с Вороной,  

Чуть дальше и сбоку,  

Ее провожает  

На поезд Сорока  

И все б это было  

Совсем хорошо,  

Если б их поезд  

Куда-нибудь шел. 

 

С о в а 

 

Всю ночь,  

С темноты до рассвета,  

На ветке  

Сидела Сова.  

И песню  

Сложила про это.  

А утром  

Забыла слова. 

 



 ןילוֹפִּ הַ 
 

ים  ילִּ ת פִּּ חָּ שְפָּּ  מִּ
ה וְיֵאוּש בְ   -אֵימָּ
צְטַנֵן,פִּּ   ילוֹן הִּ

טוּש.  עוּל וְעִּ  יֵש שִּ
ינוּ,  זְמִּ  תְרוּפוֹת הֵם הִּ

יוֹת, צְאוּ רְטִּ  מָּ
ה לְחֶדֶק          אַךְ אֵיפֹּ

חוֹת?  טְפָּ קְנוֹת מִּ  לִּ
 

 ןשִיר סוֹדִי עַל הַפִּילוֹ
 

יְ  יםבַבַרְנֶאוֹ וְגַ'מָּ יִּ אִּ ה הָּ  קָּ
תְ  ילוֹן     הַ מִּ                             לֵךְ פִּּ

יָּה וּ ים, בְ בְגוּפִּ  תַחְתוֹנִּ
 

ה מָּ אִּ בַע שֶל הָּ ה.                   ,וּבְכֹּ ילָּ  הַפִּּ
ר בֵינֵינוּ.  שְאָּ ל זֶה נִּ  אֲבָּ

ה!   לָּ  אַף מִּ
 

 הַמַקָק 
 

ירָּ  תְגוֹרֵר ז'וּק בְדִּ  ה הִּ
 סַף בְסֶדֶק. ל הַ עַ 

ֹּא נָּ  ד ף אֶ אַ  אהוּשַק  ל  חָּ
אַג לְ וְ   צֶדֶק. דָּ

בַט, רַט וְלֹּא צָּ  לֹּא שָּ
קַץ,    לֹּא עָּ

ה, ילָּ  חֲלִּ
ים                                         רִּ דַיָּ בוֹד מִּ  לְכָּ

ילוּ. יו הוֹעִּ                                                   תְכוּנוֹתָּ
יָּ  ךְ הָּ חְיוֹת מְשִּ ה מַ כָּ  יךְ לִּ

 ,חטַ , בֶ חַ מֹּ שְ לִּ וְ 
י הָּ   וּשלְ פָּּ  ךְאַ ...  ם אֲנָּשִּ

ד   ח.טַ שֶ לַ  יוֹם אֶחָּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

С л о н е н о к 

 

Семейство Слонов  

Перепугано насмерть -  

Слоненок простужен:  

И кашель, и насморк.  

Лекарства достали,  

Компрессы готовы,  

Но где продается  

Платок хоботовый? 

 

С е к р е т н а я   п е с е н к а  о  с л о н е н к е 

 

По Борнео и Ямайке  

Ходит Слон  

В трусах и майке,  

 

Ходит в маминой панаме.  

Только это -  

Между нами. 

 

Т а р а к а н 

 

Жил в квартире Таракан,  

В щели у порога.  

Никого он не кусал,  

Никого не трогал,  

Не царапал никого,  

Не щипал,  

Не жалил,  

И домашние его  

Очень уважали.  

Так бы прожил Таракан  

Жизнь со всеми в мире.  

... Только люди завелись  

У него в квартире. 



 
 הֶעֱלִיבוּ אֶת הַכַלְבָה 

 
ל צַעַר,                          ה וְכָּ מְחָּ ל שִּ ם כָּ תָּ י אִּ לַקְתִּ  חִּ

 אַךְ "כֶלֶב נוֹשֵךְ" כָּתוּב עַל הַשַעַר!     
ם הֵ  י סְתָּ וֹשְ ם חנוּ, אִּ ים שֶאֲנִּ  ת,  כוֹעֶסֶ  םבִּ

נְבְ  ם  חוּ בְעַ שֶיִּ  צְמָּ
רְפֶּסֶת.  מִּ  מִּ

 
 
 
 

 נָחָש עָקוּץ                             
 
ש  ירדִּ נָּ  שחֵ רַ תְ הִּ  שמֶ אֶ  סנֵ   ,מַמָּ
ההַצִּ שֶ כְ  קְ  רְעָּ העָּ ש צָּ  ,אֶת הַנָּחָּ

קְ  העָּ ר צָּ רַךְ יָּשָּ  ,בְעוֹר כְרֵסוֹ הָּ
 . י רֵ מְ גַ לְ ש נוֹאַ סְכֵן מִּ הַ וְ 
 ךְ.כָּ 
מוּדוֹּ פִּּ א, קפֵ רוֹ  שחָּ נָּ לַ א בָּ   .ד חָּ
י י אֵ " אן  נִּ ר םוּשרוֹאֶה כָּ בָּ שוּד דָּ  ,חָּ

ל אַךְ  יו תְנַסֶה בְכָּ קוֹם עַכְשָּ   מָּ
ל זְחֹּ ם זְמַן  לִּ ה -בֵינְתַיִּ  מָּ

ב,עַ   ל הַגָּ
פֵא, תִּ   . רְוַחעַד שֶהַבֶטֶן תֵרָּ

ךְ."   כָּ
 
 

 תוֹלָעִים וְנַקָרִים 
 
ים אוֹכְ " רִּ ם הַנַקָּ  יםלִּ הֲאִּ
עִּ ת הַ ם אֶ גַ            -ים?" תוֹלָּ
 ת שוֹאֶלֶת  לַעַ תוֹ הַ 

                                        מֶת.וְנֶעֱלֶ 
 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

С о б а к у  о б и д е л и 

 

Я с ними делила и радость и горе.  

Зачем же такое писать на заборе?  

А если для них я действительно злая,  

Я больше не буду.  

Пусть сами - и лают. 

 

 

 

 

У ж а л е н н ы й   у ж 

 

Бывают в жизни чудеса -  

Ужа ужалила Оса.  

Ужалила его в живот,  

Ужу ужасно больно.  

В о т.  

А доктор Еж сказал Ужу:  

"Я ничего не нахожу,  

Но все же, думается мне,  

Вам лучше ползать  

На спине,  

Пока живот не заживет.  

Вот". 

 

 

Ч е р в я к и   и   д я т л ы 

 

"Едят ли Дятлы Червяков?" -  

Спросил Червяк.  

И был таков. 

 
 



 
 
 

 חִיוּךְ שֶל תַנִין
 

ה מְ  יֵךְ כֹּ ין חִּ  ,             עשָּ רֻּ אֶתְמוֹל הַתַנִּ
גְ  יו בִּ י עַד עַכְשָּ  .השָּ וּב שחָּ לַלוֹ אֲנִּ

 
 
 
 
 
 

 ןמָנוּהַתְ 
 

רֵב עַד נוּן תְמָּ  תְקָּ נוּן הִּ תְמָּ              ד, מְאֹּ  לִּ
בוֹד.                      וְרֶגֶל  תוֹךְ הַכָּ חַץ לוֹ... מִּ  לָּ

 
  
 
 
 
 

 הַבֵיצָה 
 

עוֹת  סְתַכֶלֶת שָּ ה מִּ ה בְמַרְאָּ  בֵיצָּ
מֹּ  י הֶרֶף: בְעֶצֶב עָּ  ק בְלִּ

ז אֵי  סְ "אָּ ים מִּ נִּ ה בְעֶצֶם פָּּ  מוֹת, תַיְ פֹּ
ה מַ וְאֵי  רֶף?"               פֹּ עֹּ יל הָּ      תְחִּ
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

К р о к о д и л о в а  у л ы б к а 

 

Вчера Крокодил улыбнулся так злобно,  

Что мне до сих пор за него неудобно. 

 

 

 

 

 

 

 

О с ь м и н о г 

 

Один Осьминог подошел к Осьминогу  

И в знак уваженья пожал ему ногу. 

 

 

 

 

 

 

Я й ц о 

 

Все утро в зеркало Яйцо  

Глядит и думает уныло:  

"Так где кончается лицо  

И начинается затылок?" 

 

 

 

 

 

 

 



 הַמַדְעָן
 

דמַדְעָּ   ן מְלֻּמָּ
 מְהַרְהֵר בַחֲשַאי 

ץ   קַיִּ רֶף מִּ  שֶחֹּ
 יוֹתֵר קַר וַדַאי. 

 אַךְ פַּעַם,
 ת, רוֹ דֵ שְ בִּ  ךְלֵ ף, הוֹ רֶ חֹּ בְ 

ין   : הֵבִּ
ץ,  חַם הַקַיִּ

  ,יוֹתֵר
ֹּאת ל ז  . בְכָּ

 
 

 עִים הַלֹּא נָ יר וִ אֲ -גשִירִים עַל הַמֶזֶ 
 

 פֶּרֶק א' 
  

ֹּ אֲוִּ -בְמֶזֶג  וֹב,א טיר ל
נָּהבְגֶשֶם שוֹטֵ   ף וְצִּ

לַךְ בֶן  רְחוֹב -הָּ ם בִּ דָּ  אָּ
ינָּה.              י גְבִּ יךְ בְלִּ רִּ כַל כָּ  וְאָּ

 
 ב' פֶּרֶק

 
יר לֹּא-בְמֶזֶג  טוֹב, אֲוִּ

ה נֶעֱלְ נָּה כְשֶהַלְבָּ   מָּ
לַךְ בֶן  רְחוֹב -הָּ ם בִּ דָּ  אָּ

כַ וְ  ה.            ל אָּ י חֶמְאָּ יךְ בְלִּ רִּ  כָּ
 

 ג'  פֶּרֶק
 
יר לֹּא טוֹב,-זֶגמֶ בְ   אֲוִּ

כַף ב מִּ טֹּ  רֶגֶל עַד שֶכֶם -רָּ
לַךְ בֶן  רְחוֹב -הָּ ם בִּ דָּ  אָּ

י לֶחֶם.              יךְ בְלִּ רִּ כַל כָּ  וְאָּ

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

У ч е н ы й 

 

Один наш Ученый,  

От всех по секрету,  

Считал, что зима  

Холоднее, чем лето.  

Но как-то,  

Гуляя зимой по аллее,  

Он понял,  

Что все-таки  

Лето  

Теплее. 

 

 

Стихи о плохой погоде 

 

Часть1  

 

Стояла плохая погода.  

На улице было сыро.  

Шел человек по городу  

И ел бутерброд без сыра.  
 

Часть2  

 

Стояла плохая погода.  

На небе луна погасла.  

Шел человек по городу  

И ел бутерброд без масла.  

 

Часть3 

 

Стояла плохая погода.  

Сердито хмурилось небо.  

Шел человек по городу  

И ел бутерброд без хлеба. 



 
 גֶשֶם הַ 
 

שְתָּ  כְדָּ גֶשֶם מִּ  ךְ  רֵךְ מְדֻּ
עֲנָּנָּה הַנוֹ   ת. דֶדֶ אַחַרֵי הָּ

י," ה, מְשַעֲמֵם לִּ מָּ  אִּ
אן אֶצְלֵךְ  ,מְשַעֲמֵם כָּ

מָּ   ה,אִּ
רֶדֶת?  י לָּ ר לִּ תָּ  " מֻּ

 
 
 
 

 הַמִטָה 
 
י טַ מִּ  ֹּאת י הִּ  ת חֲלוֹמִּ ז          רשֶאֶפְשָּ   ,א כָּ

קְדָּ  הּ מֻּ שְכַב בָּ רלִּ חָּ קוּם מְאֻּ                                       ?ם וְלָּ
 
 
 
 
 
 
 
 

 הַנַחַל 
 

תַחַת לְ   , ל זוֹרֵםר נַחַ גֶשֶ מִּ
ם   בֵינְתַיִּ

ם.  י מַיִּ  בְלִּ
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Д о ж д и к 

 

Дождик тянется за Тучкой,  

Шепчет Тучке на ходу:  

"Мама, скучно,  

Мама, скучно!  

Мама!  

Можно я пойду?" 

 

 

 

 

К р о в а т ь 

 

А где продается такая кровать,  

Чтоб рано ложиться и поздно вставать? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Р е к а 

 

А под мостом течет Река.  

Но только без воды пока. 

 

 

 

 

 

 

 



 ב קוֹמוֹת ר קָצָר עַל בִנְיָן רַ ישִ 
 

נְיָּן בֶן תֵ   שַע קוֹמוֹת בְבִּ
צוֹת:  אוֹת יֵש נֶחְרָּ  הוֹרָּ

תְנוּ ֹּא יִּ    ל
ית  טִּ ה פְּרָּ ירָּ  דִּ

ית בְק ירִּ עֲשִּ ה הָּ  וֹמָּ
ים לְזָּ   רִּ

קְרוֹבִּ   ים,וְלִּ
ים הַ אֵלֶה חוּץ מֵ  רִּ  דַיָּ

ים. זְמַ שֶמִּ  רִּ ם גָּ ר שָּ  ן כְבָּ
 
 
 

 
 הַשִירִים לְתִקוּן

 
הֳרַיִּ   םאוֹ הַשְכֵם בְצָּ

ם הָּ -ין בֵ אוֹ לְאוֹר   עַרְבַיִּ
ה  רָּ תְאוֹם פָּּ ה פִּּ כְנְסָּ  נִּ

 וּבַלַחַש
 רַחַשאוֹ בְ 

י  זֶן לִּ אֹּ ה: אֶל הָּ מְרָּ  אָּ
ב הֲלֹּא אֶת" לָּ תוּחַ -הֶחָּ  רָּ

טוּחַ!" הְיֶה בָּ שְתֶה, תִּ  אַל תִּ
תוּחַ הַשַ  וְאֶת  עַר הַפָּּ

ה. נֶיהָּ קְרָּ בִּ  ת גֵרְדָּ   קְצָּ
 
 

 דְרָמָה בְמִשְפָּחָה 
 

שְ  ה: בְמִּ מָּ תְרַחֶשֶת דְרָּ ים מִּ נוּנִּ חַת תְמָּ  פָּּ
סְ  ים הִּ מוּ. כְשֶבַבֹּ  ,תַכְסְכוּזוּג הוֹרִּ  קֶר קָּ

תְ עַ  ים הִּ דִּ ם:ל הַסַף הַיְלָּ  יַשְבוּ בְמַיִּ
נָּא,  ם!" ם בְ כֶ מְ צְ קְחוּ אֶת עַ "אָּ  רַגְלַיִּ

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

П е с е н к а  п р о  м н о г о э т а ж н ы й   д о м 

 

В девятиэтажном доме  

На десятом этаже  

Никого не селят,  

Кроме,  

Никого не селят,  

Кроме,  

Тех, кто там  

Живет  

Уже. 

 

 

 

 

Ошибочные стихи 

 

Рано утром,  

В полвторого,  

В полдень  

К нам пришла корова,  

И, не вымолвив ни слова,  

Молчалива и строга,  

Прошептала мне сурово:  

"Молока не пей сырого"  

Постояла  

И ворота почесала о рога. 

 

 

Семейная  драма 

 

В семье Осьминогов ужасная драма:  

За завтраком ссорятся Папа и Мама,  

А бедные Детки стоят на пороге  

И просят родителей взять себя в ноги. 

 



 
 
   

 ר עָצוּב עַל הַגָמָל  וּסִפּ
כֶל חַם   שֶלֹּא אָהַב אֹּ

 
יעַ,-כְשֶהַזְמַן לְאֲרוּחַת גִּ ר הִּ קֶר כְבָּ  בֹּ

ה לְבַ  שָּ הּאִּ ה  -עַלָּ ל דַיְסָּ מָּ יאָּ גָּ  ההֵבִּ
כְסֶה סוֹגֵר.  ה מִּ ה, אוֹתָּ ה חַמָּ רָּ קְעָּ  בִּ

ר בְחוֹם עַד שְעַת בְאֶמְצַ  דְבָּ עֶרֶ ע הַמִּ  ב הָּ
לעוֹ  מָּ סְ  מֵד גָּ י הֶרֶף כֵ מִּ  ן וּמְחַכֶה בְלִּ

שְעַת רֵר. הַ -שֶמַנָּתוֹ מִּ תְקָּ קֶר תִּ  בֹּ
 
 
 

 טִיטֶ סִכְסוּךְ דִיאֶ 
 

ה עַד כַ  הְיוֹת מַ מָּ  ל!ר הַגוֹרָּ יָּכוֹל לִּ
יב בֵי -אֵי  יָּה רִּ ז הָּ ל.אָּ צָּ  ן הַכְרוּב לַבָּ

ש אוֹ -"בְסֵדֶר! אַחַר ךְ אֶפְגֹּ  .בתְךָ שוּכָּ
ק-וּד רָּ ב בְמָּ מַר  –". !קְרָּ זכַךְ אָּ  הַכְרוּב.  אָּ
 
 
 

 בְדֶרֶךְ הַנוֹעָזִים 
 
 פַּעַם-אֵי 

ם(  )אוּלַי פַּעֲמַיִּ
ח רָּ  לְאֹּ
י  שְבִּ  ל אוֹ לְדֶרֶךְ( )לִּ

קֶ   רבַבֹּ
ם()אוֹ בְ  הֳרַיִּ  צָּ

א מֶלֶךְ ז יָּצָּ יץ וְנוֹעָּ מִּ  אָּ
אוֹת בִּ שֶ  עַזבְרֹּאש הָּ   צְבָּ

גוֹ  ל דְאָּ כָּ נוּחַ מִּ  ת. לָּ

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Печальная история о верблюде, 

   который не любил горячего 

 

Горячую кашу на завтрак Верблюду  

Жена насыпает в огромное блюдо.  

И бедный Верблюд посредине пустыни  

До ужина ждет, пока завтрак остынет. 

 

 

 

 

 

Диетическая ссора 

 

Как много на свете жестоких разлук!  

Поссорились как-то Морковка и Лук.  

И грозно Морковка сказала врагу:  

"Ну ладно, мы встретимся. Позже. В рагу". 

 

 

 

 

Дорогой отважных 

 

Однажды  

(а может быть - дважды)  

В дорогу  

(а может быть - в путь)  

Уехал правитель отважный  

От важных забот отдохнуть. 

 
 

 

 



 
 ה נָ טָ קְ י הַ תִ ינָ פִ סְ 
 
ֹּ נִּ אֲ    עַ דֵ א יוֹ י ל
 ן אָּ לְ  היפֹּ אֵ מֵ 
 םיִּ מַ ל הַ חַ נַ בְ 
 . ן מַ זְ ל הַ ים כָּ מִּ רְ זוֹ 
 ק רַ  י תִּ ינָּ פִּ סְ ת אֶ ם אִּ 
 ח, לַ שְ ם אֶ רֶ זֶ לְ 
 יחַ לִּ צְ אַ ם אִּ ם גַ וְ 
ֹּ מְ לִּ   , ךְר כָּ חַ אַ  אצ

 י ר לִּ פֵּ סַ תְ י לַ אוּ
 י תִּ ינָּ פִּ ד סְ סוֹ בְ 
 םיִּ ים מַ מִּ רְ זוֹ ן אָּ לְ 
 .י טִּ ם אִּ רֶ זֶ בְ 
 
 ר קֶ ל בֹּ וּיטִ 
 
 ף סַ הַ ל עַ  וּאצְ יָּ ן בֶ לֶ ת וְ נֶ מֶ שַ 
 . ףדָּ ל מַ עַ  דוּמְ ם עָּ שָּ  ,ררֵ קָּ מְ  ךְוֹ תמִּ 
 ם,קוֹ מָּ ה בַ ן מָּ מָּ זְ לִּ  רוּצְ ח עָּ תַ פֶ בְ 
 ם.וֹ חוְ  חַ רוּ יוּץ הָּ חוּבַ ת שֶ רוֹ מְ לַ 

יפוּ אֶ  להֵקִּ  ל,וֹ ח ךְתוֹ בְ ר צֵ חָּ הַ  ת כָּ
 ל. כֹּ הַ ל  עַ  רוּבְ דִּ וְ  נוּפָּּ  ךְרֶ דֶ לְ 
 ים טִּ רָּ פְ בִּ  טוּפְּ טְ פִּּ  יםרִּ כָּ מַ הַ ל עַ 
 ם אִּ ת: הֲ כֶ בֶ סֻּ ה מְ לָּ אֵ ל שְ עַ וְ 

 ןבָּ לָּ ם שֶ וּשמִּ  ךְא כָּ רָּ קְ ן נִּ בֶ לֶ הַ 
 ?ן כַ א הוּן הוּבֵ לְ מַ ת הַ סַ פְ קוּי בְ כִּ  אוֹ 
 ר,הֵ א מַ נָּ ר זֹּ חֲ ר: "נַ מַ ן אָּ בֶ לֶ הַ 
 " .רחֵ אַ ר לְ סוּאָּ  ר קֶ בֹּ ת חַ רוּאֲ לְ 
 ד,בַ לְ בִּ  עַ י מִּ שְ א הִּ ים הוּלִּ מִּ ת הַ אֶ שֶ כְ 
 יצוּמִּ חֱ הֶ 

    תנֶ מֶ שַ     
 ן בֶ לֶ וְ         

 ד. יָּ מִּ                
 

 

 

             
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Кораблик 

 

Не знаю, откуда, 

Не знаю, куда 

Плывет-уплывает 

По речке вода. 

Вот если Кораблик 

По речке пущу 

И если его я 

Потом отыщу, 

То, может быть, он мне 

Расскажет тогда, 

Куда уплывает 

По речке вода. 

 

Утренняя прогулка 
 

Как-то вышли на порог 

Простокваша и Творог. 

Постояли на пороге, 

Походили по дороге, 

Побродили по двору, 

Невзирая на жару, 

О знакомых поболтали, 

Обсудили все детали. 

И не обошлось без спора: 

Как сказать – Творóг? Не Твóрог? 

Но, споткнувшись о порог, 

– Нам пора, сказал Творог. 

– Разговор закончим завтра, 

– А сейчас нас ждут на завтрак. 

Но друзья при этой мысли 

Так расстроились, 

Что скисли. 

 



 
 
 ת נוּרָ עֵ 
   
 ירעִּ בְ  וּבחֲ רַ תְ הִּ 
 ,יםרִּ וּבדִּ י ינֵ מִּ  לכָּ 
 ירעִּ בָּ  םי בִּ בְ תוֹ סְ מִּ שֶ 
 .יםבִּ אֵ זְ  י ינֵ מִּ  לכָּ 
ֹּ  ישאִּ   ן י מִּ אֲ א מַ ל
ֹּ גַ וְ   , תוֹ יחַ הַ  אם ל

  וּלעֲ נָּ  לבָּ אֲ 
 ת. תוֹ לָּ דְ ת וּנוֹ לוֹ חַ 
 
ֹּ זִ חֲ   ץ חוּרָ א יר ל
 
 ץוּבקִּ בַ  ,ילבִּ שְ בַ 
ֹּ זִּ חֲ   ץ חוּרָּ א יר ל
 . טקֵ שָּ  דבַ י לְ רֵ מְ גַ לְ  ץרָּ 
 ,םחוֹ בַ  לוֹ  ץא רָּ וּה
 , םאוֹ תְ ע פִּּ תַ פֶ לְ  שחָּ 
 ד. רֵ גַ מְ ת צָּ קְ  ב לוֹ גַ בְ שֶ 
 
ֹּ זִּ חֲ הַ   ץ חוּרָּ א יר ל
 ץ רוּלָּ  ףכֶ תֵ יק  סִּ פְ הִּ 
   ,רצֵ חָּ ה לְ יסָּ נִּ כְ בִּ  שי קִּ הִּ וְ 
 :השָּ בוּר בְ חֵ רְ חִּ וְ 
 , השָּ קָּ בַ בְ  ,י לִּ  נוּתְ  -
 .רדֵ גָּ י בְ בִּ ת גַ אֶ ד רֵ גַ לְ 

 

                   
 

 

 

 

 

   

 

 

Бдительность 

 

Ходят по городу 

Разные Толки, 

Что ходят по городу 

Разные Волки. 

Люди не верят, 

И Звери не верят, 

Но все-таки заперли 

Окна и двери. 

 

Немытая Свинка 

 

По длинной тропинке 

Немытая Свинка 

Бежит совершенно одна. 

Бежит и бежит она, 

И вдруг неожиданно 

У нее зачесалась спина. 

 

Немытая Свинка 

Свернула с тропинки 

И к нам постучалась во двор, 

И хрюкнула жалостно: 

– Позвольте, пожалуйста, 

О Ваш почесаться забор. 
 

 

  


